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Explanations of Metalinguistic Features in Students’ Own Words

Awareness of Two Languages

Cognates

“Spanish is green and English is purple...and English is different
because right now I'm talking in English and sometimes you talk in
Spanish.”

“...the different languages are in different colors...like English is in
purple and green is in Spanish.”

“Cognates are things that are...lie when something sounds [the]
'same, like music and mdsica, that's a cognate...so like mu-si-ca
and mu-sic...so they sound like similar, not exactly the same like
‘musica and musica, but they sound like similar.”

Letter Sounds

metimes we look for words that are not the same, like kind of
similar, like teensy tiny similar but like not the same...”

“Because see Il in Spanish makes /y/, /y/ and Il in Spanish [she
means English] makes /I/, /I, /I like lollipop...but in Spanish makes

like y/, Iyl, yl..” *

“...in Spanish the letters make a lot more sense...like u makes its.
own name and a kind of makes its own name and a lot of other
letters make their own name too."

“Some of the letters make the same noises like /and t.... still
makes the /t/ sound and / still makes the /I/ sound.”

“When you try to spell me...in English it's m-e, but in Spanish it's
m-i."

Articles

“...we notice that /a, los, and /as and el make the...so all of those
words are the but they're different.”

Gender and Size/Age

* Ending with -0 usually means
the referent is a male

* Ending with -a usually means
the referent s a female

* Ending with —ito means little
(can be applied to physical size
orto age)

.in Spanish it's hermana...and for little...brother it's
...hermanito...that's how you say little brother in Spanish or big
brother it's just hermana...| meant like herman0.”

Teacher: So what does that -ito mean?

“...it means that this is your little brother. And it means little brother
in Spanish.”

Teacher: What about in English, can we use i-t-0 in English?

“No, because if you say little brother-it...little brother-to....that
makes no sense!”

Punctuation

Word Features

“Sometimes we write [words]...with unexpected notices like el
tildes, and question marks, and periods....”

.in English some words are really really small and in Spanish
some words are really big, like estudios sociales.... and also sap.
Both of those words are really different because one of them is
way tinier and one of them is a ot bigger... Because sap is only
spelled s-a-p and estudios sociales has way more letters.”

*
In this excerpt, the student sometimes said ‘Spanish’ when she meant ‘English’ and vice versa—this is due o talking
too fast rather than to confusion about which sound corresponds to each language.





